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	Yo no soy yo
Yo no soy yo.
Soy este
que va a mi lado sin yo verlo,
que, a veces, voy a ver,
y que, a veces olvido.
El que calla, sereno, cuando hablo,
el que perdona, dulce, cuando odio,
el que pasea por donde no estoy,
el que quedará en pie 

cuando yo muera.   

	Ja nisam ja
Ja nisam ja.
Onaj sam
koji kraj mene hoda nevidljiv,
kojeg ponekad vidim,
i kojeg ponekad zaboravim.
Onaj koji šuti, miran, dok govorim,
Koji oprašta kada mrzim,
Koji ide kamo ne idem,
Koji će ostati uspravan
Kada umrem.

	Ipse non sum ipse
Ipse non sum ipse.
Ille sum
qui invisibilis iuxta me ambulat;
quem interdum video,
interdum obliviscor.
Ille qui tacet, serenus, me loquente,
qui ignoscit cum odi,
qui it quo non eam,
qui rectus manebit
cum mortuus ero.



	El viaje definitivo

…Y yo me iré. Y se quedarán los pájaros 
cantando;.
y se quedará mi huerto, con su verde árbol,
y con su pozo blanco.

Todas las tardes el cielo será azul y plácido,
y tocarán, como esta tarde están tocando,
las campanas del campanario.

Se morirán aquellos que me amaron;
y el pueblo se hará nuevo cada año;
y en el rincón aquel de mi huerto florido y encalado, mi espíritu errará, nostáljico...

Y yo me iré, y estaré solo, sin hogar, sin árbol
verde, sin pozo blanco,
sin cielo azul y plácido...
Y se quedarán los pájaros cantando.
	Iter ultimum
…Et ego ibo. Et manebunt aves
cantantes;

et manebit meus hortus, cum sua viridi arbore, 
et cum suo puteo albo.

Omni vespere caelum erit caeruleum et placidum; 
et sonabunt, ut sonant hoc vespere, 
campanae in campanario. 

Morientur ii, qui me amaverant
 et vicus erit novus quoque anno: 
et in illo angulo mei florentis et candidi horti, spiritus meus errabit, reditum cupiens…

Et ego ibo; solusque ero, sine foco, sine arbore viridi, sine puteo albo, 
sine caelo caeruleo et placido…

Et manebunt aves cantantes.


	Posljednje putovanje
…I ja ću ići. I ostati će ptice 

pjevajući; 

i ostat će moj vrt, sa svojim zelenim stablom, 

i svojim bijelim bunarom. 

Svake večeri nebo će biti plavo i mirno; 

i zvonit će, kao što zvone ove večeri, 

zvona sa zvonika. 

Umrijet će oni koji su me voljeli

I selo će biti novo svake godine:

A u onom kutu mog cvjetnog i obijeljenog vrta, moj duh će lutati, nostalgičan….

I ja ću ići, i biti ću sam, bez ognjišta, bez stabla zelenog, bez bijelog bunara, 

bez neba plavog i mirnog….

I ostati će ptice pjevajući. 


	Rosa

Todas las rosas son la misma rosa,
amor, la única rosa.
Y todo queda contenido en ella,
breve imajen del mundo,
¡amor!, la única rosa.

	Rosa

Totae rosae una sunt eadem rosa,
Amor, unica rosa;
Totumque in illa continetur,
Brevis imago mundi,
Amor!, unica rosa.
	Ruža

Sve ruže jedna su ista ruža,
ljubav, jedina ruža.
I sve je u njoj sadržano,
sažeta slika svijeta,
Ljubav!, jedina ruža.


	Solo tu
Solo tu, mas que Venus,
puedes ser
estrella mia de la tarde,
estrella mia del amanecer!
	Samo ti
Samo ti, više nego Venera,
možeš biti

zvijezda moje večeri, 
zvijezda moga svitanja!
	Solum tu
Solum tu, magis quam Venus,
esse potes
stella mea vesperi,
stella mea aurorae!


	Poesía

Poesía: rocío

De cada aurora, hijo

De cada noche; fresca, pura

Verdad de las estrellas últimas,

Sobre la verdad tierna

De las primeras flores!

Rocío, poesía;

Caída matinal del cielo al mundo!
	Poezija

Poezijo; roso

svake zore, sine

svake noći; svježa, čista

istino posljednjih zvijezda,

iznad istine nježne

prvih cvjetova!

Roso, poezijo;

jutarnji dare neba svijetu!
	Poesis

Poesis, ros

omnis aurorae, fili

omnis noctis; fresca, pura

veritas ultimarum stellarum,

supra veritatem teneram

Primorum florum!

Ros, poesis;

Matutinus casus caeli in mundum!




	Vino, primero, pura 

Vino, primero, pura,
vestida de inocencia.
Y la amé como un niño.

Luego se fue vistiendo
de no sé qué ropajes.
Y la fui odiando, sin saberlo.

Llegó a ser una reina,
fastuosa de tesoros…
¡Qué iracundia de yel y sin sentido!

…Mas se fue desnudando.
Y yo le sonreía.
Se quedó con la túnica
de su inocencia antigua.
Creí de nuevo en ella.
Y se quitó la túnica,
y apareció desnuda toda…


¡Oh pasión de mi vida, poesía
desnuda, mía para siempre!
	Došla je prvo čista

Došla je prvo čista, 

nevina i gola.

Volio sam ju kao dijete. 

Zatim je odjenula

ne znam kakve haljine.

I mrzio sam ju, nesvjestan. 

Tada posta kraljica, 

Raskošna u zlatu. 

Kakav bijes bez razloga!

Napokon se skinula. 

I ja joj se nasmiješih. 

U tunici osta

Svoje stare nevinosti. 

I ponovo joj povjerovah.

Skinula je i tuniku, 

pojavila se potpuno naga…

O strasti moga života, 

gola, i moja zauvijek, poezijo!
	Primum pura venit

Primum pura venit,

innocens et nuda,

ut puer eam amabam.

Deinde induit

varias vestes.

Et inscius, eius oderam.

Et regina facta est, 

obruta auro...

Qualis eruptio furoris, sine causa.

Sed denudare se coepit,

eo me afficit.

In tunica mansit

suae veteris innocentiae.

Et iterum in eam credebam..

Tunica cecidit,

apparuit nuda… 
O cupido vitae meae,

nuda, et in aeternum mea, poesis.




	Mariposa de oro
Pedazo de sol,
mariposa de oro
en el muro verde
del jardin umbroso!
Adonde te vas?
Quedate en el pozo
de esta pobre alma
caida y sin fondo.
En el muro verde
del jardin umbroso,
pedazo de sol,
mariposa de oro!

	Leptir od zlata
Tračak sunca,
leptir od zlata
na zelenom zidu
sjenovitog vrta!
Kamo ćeš?
Ostani u bunaru
ove jadne duše,
pale i bez dna.
Na zelenom zidu
sjenovitog vrta
tračak sunca,
leptir od zlata!

	Papilio aureus
Pars solis,
papilio aureus
in muro viridi
horti umbrosi!
Quo is?
Mane in puteo
huius pauperis animae
caducae et sine fundo.
In muro viridi
horti umbrosi
pars solis,
papilio aureus!


	Poeta
	Pjesnik

	Cuando cojo este libro,
súbitamente se me pone limpio
el corazón, lo mismo
que un pomo cristalino.

Me da luz en mi espíritu,
luz pasada por mirtos vespertinos,
sin ver yo sol alguno...

¡Qué rico me lo siento! Como un niño
que no ha gastado nada de su vivo
tesoro, y aun lo espera todo de sus lirios
-la muerte es siempre para los vecinos-,
todo lo que es sol: gloria,
aurora, amor, domingo.
	Kada uzmem ovu knjigu, 

odjednom mi čisto postane 

srce, kao da je

kugla od kristala. 

I daje mi svjetlost u mome duhu, 

svjetlost prošlu kroz večernje mirte, 

iako ni tračak sunca ne vidjeh…

Kako se bogato osjećam! Kao dječak 

koji ništa nije potrošio od svog živog 

blaga, a još uvijek očekuje sve od svojih ljiljana

– smrt je uvijek za susjede –,

sve što je sunce: slavu, 

zoru, ljubav, nedjelju. 


